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Welcome I welcome you all to this lecture in the course samasa in Paninian grammar. And

this is the first course. We begin our lecture with the recitation of the mangala charana as is

our practice.
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We are studying the tatpurusha samasa. We have so far studied different varieties of
tatpurusha samasa tatpurusha samasa is a very important type of samasa in Sanskrit. There are
four types of samasas we have stated avyayibhav, tatpurusha, bhahuvrihi and dvandv amongst

them tatpurusha occupies a unique position.

Firstly tatpurusha samasa is stated by numerous sutras in comparison with the other samasas.
Secondly, the tatpurusha samasa has got so many sub-varieties in comparison with other
samasas. We also studied some of these sub-varieties we started with the vibhakti tatpurusha
then we studied the karmadharaya, which is a big basket within tatpurusha then we also
studied the nay tatpurusha, ekadesha, tatpurusha and also the gati tatpurusha after that we

started studying upapada tatpurusha.



The features of the tatpurusha samasa can be stated in the form of an equation shown on this

slide.
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Where we have X and Y two different independent entities in terms of meaning word form as
well as accent, but the speaker of Sanskrit has decided to merge these two elements together
and generate an output in the form of X Y, which is one unit in the form of meaning as well

as word form as well as the accent. So, X Y is that one unit that is generated as an output.

Now, in the tatpurusha samasa Y assumes the position of the head of X Y what it implies is
that when X Y is to be related with any other external world. External word in the sentence

that interrelation will happen only through Y which is the head and that interrelation will



never happen through X. If there are examples where such an interrelation happens through X

such examples are termed as asamartha samasa right.

(Refer Slide Time: 03:58)

SUYcHAT

upapadasamasa
. A22.19 .

NPTEL




(Refer Slide Time: 04:05)

A22.19(1/16)

* 399eH HTAg| upapadam atii| A 2.2.19

¢ 399¢Hupapadam- (1/1) the word designated as 399G upapada by A
3.1.92 @ 399G FCAHEYH]| tatra upapadarh saptamistham|(
upasarjana and qjﬁum pirvanipata)

. Bﬁgalifl-(l/l)which Is nolﬁglifl(\\'hich is not a faged tinanta)
* Words contd: ?\l)'qsup(l/l) (A2.1.2), 98 H;TIT(?&/] ), saha supa (A 2.1.4)

» gAd: gefafd:| samarthah padavidhih |A 2.1.1
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Now, we are studying upapada samasa stated by the sutra upapadam atin 2.2.19 this is the
sutra upapadam atin and this sutra consists of two padas upapadam and atin the word
upapadam is in 1 slash 1 which means the word designated as upapada by 3.1.92 tatra

upapadam saptamistham.

And so, this word upapadam appears in prathama vibhakti. So, it will be now termed as
upasarjana because of prathama nirdistam samasa upasarjanam and then it will have
purvanipata it will occupy the initial position in the compound. The second word in the sutra
is atin which is 1 slash 1 and what it means is which is not tin, what it in intends to mean is
that which is not a tinanta. The words continued are sup and saha supa and samarthah

padavidhih of course.
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A22.19(2/16)

* Meaning: Any Haod subanta whose Wifcafeehs pratipadikas are designated as
399¢ upapada , is compounded with any other interrelated word which is not a

. 3w tifanta
* What is the need of the word 3T atin?

* What is achieved by this negation?

* When we make ‘not a figedl tinanta’ a condition for this G siitra to apply, the
only other available option through this negation is that of a drd subanta

* This is available to us anyway because of the continuation of the words
-
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So, the meaning of the sutra is any subanta whose pratipadikas are designated as upapada is
compounded with any other interrelated word which is not a tinanta. I repeat any subanta
whose pratipadikas are designated as upapada is compounded with any other interrelated
word which is not a tinanta. Now, there are some questions that arise on this particular

meaning.

The first question is what is the need of the word atin in the sutra? The pinpointed question
points to the fact that what is achieved by this negation? When we make not a tinata a
condition for this particular sutra to apply the only other available option through this
negation is that of a subanta. So, if an upapada is not be compounded with the tinata what it
implies is that an upapada is to be compounded with the subanta, but this is available to us

anyway because of the continuation of the words sup and saha supa.
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A22.19(3/16)

* So we are forced to think that in this T siitra the basic condition of FCI'
sup(1/1) (A 2.1.2), g 4T (3/1) does not apply

. * Rather §9 sup(1/1), Hesaha will only apply
* [+ su]+[-]]
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So, we are forced to think that in this particular sutra the basic condition of sup and saha supa
does not apply; otherwise, Panini would not have stated such an obvious condition again. So,
now, we are forced to think that in this sutra the basic condition of sup and saha supa does not
apply rather sup and saha will only apply. So, the skeleton of the derivation is the following.
In the first subanta there will be pratipadika plus su plus now the second element will not be a

subanta the second element will consists of a dhatu plus krt.

Now, after the samasa [FL] takes place the pratipadika [FL] applies and supo dhatu
pratipadika yoho applies will delete the su that is available in the purvapada. Since the
uttarapada does not have any sup so far there is no question of it getting deleted. And
therefore, now we will get the output in the form of the purvapada pratipadika plus the

uttarapada pratipadika, which is derived from a verbal root by adding the suffix krt to it.
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A22.19(4/16)

* Rrgae ae: G| priyavase vadah khac| A 3.2.38
. « frgas priyavase- (7/1) when these are the 399¢s upapadas .

* 9 vadah- (5/1) immediately after the verbal root d¢ vad to speak

¢ gd khac- (1/1)

* Words contd: &TelY:| dhditoh | A 3.1.91- immediately after a verbal root

* 97| pratyayah A 3.1.1
o AT karmani- (7/1)-A 3.2.1

Now, we are also studying various suffixes stated in 3.2 with reference to this upapada the
one that we are studying right now is the suffix khac stated by the sutra priyavase vadah khac
3.2.38 this sutra consists of three padas priyavase 7 slash 1. Vadah 5 slash 7 and khac 1 slash

1 priyavase is 7 slash 1, which means when these are the upapadas.

Vadah is 5 slash 1, which means immediately after the verbal root vada to speak and khac is
the pratyaya. Words continued are dhatoh 3.1.91 which means immediately after a verbal

root. The other words continued are pratayayah 3.1.1 and karmani 7 1.
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A22.19(5/16)

© TATIG FOTHRUHA| tatropapadarn saptamistham|A 3.1.92
. * Fic HZ| ked atid| A 3.1.93, FAR Fel| kartari ket | A34.67- the

meaning of WY khac is Fal kartd

* Meaning: The suffix T khac is added in the sense of a &l Karti to
verbal root ¢ vad when the 399gs upapadas are related to the action of
speaking in the sense of a FA karma and R priya, 397 vasa

* The marker @kh triggers the adding of the ‘%«.m Hm(HAmum) by A
6.3.67 and ?-R triggers shortening by 6.4.94 | Khaci hrasvab|

The sutra tatropapadam saptamistham also continues and krt atin also continues. The other
sutra that comes into this sutra is kartari krt 3.4.67, which states that the meaning of the suffix
khac stated by this sutra is karta. So, the meaning of the sutra now is the following the suffix
khac is added in the sense of a karta to the verbal root vada the when the upapadas are related

to the action of speaking.

In the sense of a karma and priya vasa repeat that suffix khac is added in the sense of a karta
to the verbal root vada when the upapadas are related to the action in the sense of a karma and
when those upapadas are priya and vasa. The marker kha in the pratyayah khac triggers the
adding of the augment ma mum to be specific by a 6.3.67 and ca triggers shortening by 6.4.94

khaci hrasvah.
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A22.19(6/16)

* Meaning: ‘one who speaks pleasant’  * Meaning: ‘who speaks under control’
» g =< privarm vadati * Y defd vadam vadati
. * [[PRpriya +3am] | [dcvad- ¢ [[d@vasa +3Ham] + [dGvad
Ydkhac]] Ydkhac]]
o [[Frpriya +0] + [d@cvad+ 3a]] * [[d@%vasa +0] + [d¢vad+ Ha]]

* [[MRapriya +0%m] + [dcvadt 3a]] ¢ [[d@Ivasa +0Am] + [devad+ 3Ha]]

So, now here are the examples if the meaning to be denoted is one who speaks pleasant
priyam vadati is the laukikavigraha. And so, we have priya plus am plus vada plus khac as the
alaukikavigraha there is samasa [FL]. And so, there is pratipadika [FL] after which supo
dhatu pratipadika yoho applies and deletes am. So, we have priya plus 0 plus vada plus a in

khac kha is an ith and ca is also marked as ith. So, what is available is a.

Now, when the suffix a is termed as kith it triggers the operation of adding the augment mum
to the uttarapada. And so, we have priya ma plus vada plus a. And so, you get finally,

priyamvada as the compound output generated from priyam vadati one who speaks pleasant.

Similarly, one who speaks under control if this meaning is to be denoted we have the

laukikavigraha vasam vadati. And so, we have the alaukikavigraha vasa plus am plus vada



plus khac and then samasa [FL] takes place. And so, the pratipadika [FL] takes place. So,

supo dhatu pratipadika yoho applies and deletes am. So, we have vasa plus 0 plus vada plus a.

Now, since the suffix khac is kith the operation of addition of the augment ma is triggered.
And so, we have vasa plus ma plus vada plus a and finally, we get the compound output in the

form of vasamvada meaning one who speaks under control priya vade vasah khac.
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A22.19(7/16)

‘who goes in a measured way’ fHd =B mitarh gacchati-FHdTH
FEAT hasti- (Tﬂﬁf{ JUAEITH gamer upasarmkhyanam)

. * “who goes by sky’ Fagra®T BT vihayasa gacchati -

amgamah (19gFE4: T4 91 vihayasah viha ca))

* Also fagaT (@@ ad %ﬂ:l khac ca va did |)
* Also [dg9 sah (3 T Tagra: Tag-3MEnde ca vihayasah viha-
adesah)

&
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Similarly, we have a statement gamer upasamkhyanam, which tells us that if the meaning to
be conveyed is who goes in a measured way mitam gacchati is the laukikavigraha. And then
we add this same suffix khac and we get the form mitamgamah mitamgamah hasti. Similarly,

if the meaning to be conveyed is who goes by sky so, the laukikavigraha is vihayasa gacchati.



And so, we because of the statement of vihayasah viha ca vihayas will now be substituted by
viha and we will apply the suffix khac and other operations will also take place. And so, we
get the form vihamgamah. There is another statement which says khac ca va did. And so, this

khac suffix is treated to be did optionally.

And so, we get the form vihamgah there is vihamgamah and also vihamgah. Similarly, de ca
vihayasah vihaadesah is another statement that we have and therefore, we also get the form
vihagah. So, we get we vihamgamah vihamgah and vihagah as the compound output by
adding the suffix da and also the suffix khac when we add the suffix khac. And we term it as
did there is the deletion of am in gama with [FL].
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A22.19(8/16)

. WWW%{W@W g:| anta-atyanta-adhva-dura-para-
A3

sarva-anantesu dah| A 3.2.48
. * Hodanta- (7/3) when these are the 3T9Gs upapadas .
* S:dah- (1/1)
* Words contd: &Tal:| dhatoh | A 3.1.91- immediately afier a verbal root
* 9cGT:| pratyayah |A3.1.1
o FHAT karmani- (7/1)

* A gamah- (5/1) immediately after the verbal root ITH gam ‘to go’

Now, we go to the next sutra in line which is 3.2.48 anta atyanta adhva dura para sarva

anantesu dah. This sutra consists of two padas anta atyanta adhva dura para sarva anantesu



this is 7 slash 3 and dah this is 1 slash 1. Now anta atyanta adhva dura para sarva anantesu
this is a reference to the upapadas because they are all appearing in the 7th case dah is 1 slash

1 which is a pratyaya.
Now, words continued in the sutra are dhatoh 3.1.91, which means immediately after a verbal

root pratyayah 3.1.1 karmani 7 slash 1 from 3 to 1 gamaha 5 slash 1, which means

immediately after the verbal root gama to go.
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A22.19(9/16)

* A9 HOTHEYH| tatropapadarh saptamistham|A 3.1.92
. * &g HAZ| krd atiii | A 3.1.93, FAR Fe| Kartari krt | A 34,67 the
meaning of g dais al kartd

* Meaning: The suffix 3: da is added in the sense of a &l Karta to verbal
root 3 gam when the 399¢s upapadas are related to the action of going
in the sense of a F karma and are e clanta etc.

* Marker 3 d triggers deletion of 3/ am in 31 gam (what remains is g)

5;\
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Tatropapadam saptamistham 3.1.92 krd atin from 3.1.93 and kartari krt, which is 3.4.67
which says that the meaning of the suffix da is karta. Now, the overall meaning of the sutra is
the following - the suffix da is added in the sense of a karta to verbal root gama when the
upapadas are related to the action of speaking in the sense of a karma and also when they are

anta etcetera.



I repeat the suffix da is added in the sense of a karta to verbal root gama when the upapadas
are related to the action of speaking in the sense of a karma and they are anta, atyanta etcetera.
Now, marker da triggers the deletion of am in gam. And so, what remains is just ga in the

verbal root gam.
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A2.2.19(10/16)

¢ ‘who goes to the end’ 3o IO d antam gacchati 3T
. * ‘w g textremity’ Hcded ﬂmﬁznyzmlam gacchati 3cZocdl

* ‘w g tthe road’ AT eI adhvanar gacchati 37ta7
¢ ‘wgfar away'{‘;r e diram gacchati 23T: d
* “w gt other shore’ IR ITTBI pararh gacchati THAT: |

*‘wgto all §d TeBfd sarvam gacchati Hd?

So, now when the meaning to be expressed is who goes to the end and the laukikavigraha is
antam gacchati. And so, we apply the process of compounding. And so, we add the suffix da

over here and we get the form antaga as the output generated and we have antagah.

Similarly, one who goes to extremity atyantam gacchati. And we will have the derived output

in the form of aytantagah. Similarly one who goes to the road adhvanam gacchati that will be



the laukikavigraha and by the compounding process by the addition of the suffix eda we will
get the form adhvaga adhvagah.

When the meaning to be denoted is who goes far away duram gacchati and we will get the
compound output in the form of durahgah. Similarly one who goes to the other shore param
gacchati and the output generated would be paragah. And finally, one who goes to all if this is
the meaning to be conveyed sarvam gacchati is the laukikavigraha. And then we get the

compound generated output namely sarvagah.
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A2.2.19(11/16)

* ‘who goes everywhere'- 4T TS sarvatra gacchati- ¥

(H'Ch TeofdY JUFEIT sarvatra pannayor upasaritkhyanam)
* ‘which is easy to go’ }I@?{ TeBfd T4 sukhena gacchati yatra- 7T

* ‘which is difficult to go'-g:@?[ Troafd 9 dubkhena gacchati yatra- ¢
(&R ARSI suduror adhikarane)

9
* “who goes to a village’- M T gramarn gacchati -
(3T T9Fd anyatripi dréyate)

. * ‘who does not go with feet - ‘EPIT o TBid padbhyar na gacchati-

There are some more statements one who goes everywhere and we will have the form sarvatra
gacchati as the laukikavigraha and sarvatragah as the samasa generated output. Now, we have
sarvatra pannayor upasamkhyanam as a statement and following this statement we derived

sarvatragah by adding the suffix da.



Similarly, when we say padbhyam na gacchati padbhyam na gacchati who does not go with
feet and we will have panna and gama and da and the finally, derived output would be
pannagah which means a snake pannagah. Similarly suduror adhikarane is another statement
because of which we shall now derive the two other forms when the meaning to be conveyed

is which is easy to go sukhena gacchati yatra.

Yatra indicates the adhikarana the meaning of the suffix. And so, we will get the form suga
sugah and which is difficult to go and the sukhena gacchati yatra; yatra indicates the
adhikarana. And we will derive the form durga or durgah. Similarly by applying another sutra
anyatrapi drsyate we will also get gramagah as the output from gramam gacchati, which

means who goes to a village. This is how the forms will be generated by adding the suffix da.

(Refer Slide Time: 20:21)

A2.2.19(12/16)

¢ THT{QTTW forfar:| kumarasirsayor ninib A 3.2.51

. SFFHRQW kumarasirsayor- (7/2) when these are 399¢s upapadas
. « O ninih- (11) Sefin- UT n triggers & gh substitution

* Words contd: ®Telt: | dhatoh | A 3.1.91- immediately after a verbal root

* 9cdd:| pratyayah |A3.1.1

o FAT karmani- (7/1)

* @el: hanah- (5/1) (from A 3.2.49) of the verbal root & han ‘to slay’




Now, we go to the next sutra kumarasirsayor ninih. In this sutra the suffix nini is stated
kumarasirsayor ninih this sutra has got two padas kumarasirsayoho and ninih.
Kumarasirsayoho is 7 slash 2 indicating that these two are the upapadas and ninih is 1 slash 1
of nini indicating the pratayayah in with marker na. And the pratyayah which is found in the

usage is in and na triggers gh substitution as we shall see in a while.

Words continued words continued are dhatoh from 3.1.91, which means immediately after a
verbal root. Pratyayah 3.1.1 karmani 7 slash 1 and hanah from 5 slash 1 from 3.2.49 and

hanah means of the verbal root hana to slay immediately after the verbal root hana.

(Refer Slide Time: 21:34)

A22.19(13/16)

SGE LT Wﬁl@ﬂ{l tatropapadam saptamistham |A 3.1.92

* he J a3 krd atin | A 3.1.93, Falt | kartari krt | A 3.4.67- the
meaning of Sefin is dell Karta

* Meaning: The suffix e in is added in the sense ofa al karta to verbal
root 8o han when the 399¢s upapadas are related to the action of
striking/slaying in the sense of a &H karma and are HHN kumara and
AN §irsa

o o Sirsa means ‘the head” - $iras

Tatropapadam saptamistham is also continued, krd atin is also continued and kartari krt is
present to indicate that the meaning of the suffix in is karta. So, the overall meaning of the

sutra is the following - the suffix in is added in the sense of a karta to verbal root hana when



the upapadas are related to the action of slaying in the sense of karma and are kumara and

sirsa.
I repeat the suffix in is added in the sense of karta to verbal root hana when the upapadas are
related to the action of striking in the sense of a karma and are kumara and sisra. Sirsa means

the head the other word for this is siras.
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A2.2.19(14/16)

* Meaning: * one who slays the prince’  * [[HAN kumara +0] +[€Te] ghan +

‘ W gl kumararn hanti {in]]
. . H%,qg kumira +3am] +[Ghan . [[?ﬂﬂﬂkumuru +0] +[EMdghit .

o <l

* [[HAR kumara+0] +[@eThan +3ein]]

* [[®#AR kumara +0] +[gTeThan + Sof
in]] * Similarly, ‘one who strikes the head’

So, here are the examples when the meaning to be denoted is one who slays the prince
kumaram hanti. Now, here we have the laukikavigraha kumara plus am plus han plus nini.
Now this becomes a samasa therefore, it becomes a pratipadika and then supo dhatu
pratipadika yoho applies and deletes am. So, we have kumara plus 0 plus han plus in. Now
because of the marker na in nini han becomes han. So, we have kumara plus 0 plus han plus

n.



And then because of the na marker again ha becomes ga [FL] and then kumara plus 0 plus
ghan plus in. And then now kumara plus 0 plus ghat plus in na in ghan is substituted by ta
[FL]. And we have kumara plus 0 plus hat plus in and finally, we will derive the output in the
form of kumaraghatin, which means one who slays the prince kumaraghatin. Similarly we
will also derive the forms like sirsaghatin, which means one who strikes the head sirsaghatin

in the same procedure.
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A2.2.19(15/16)

© OIRTON A Tl laksane * YcdZ:| pratyayah|A 3.1l

) i&j{ﬁluksﬂnc- [ S * @: hanah- (5/1) (from A 3.2.49) of the

. i Lol « FAMDT karmani- (7/1)

verbal root g han ‘to slay’

« JEY: jayapatyoh- (7/2) when these ; :

SN iy (72) when these e FTAEYH| tatropapadarn
are 39YCs upapadas 5 i
saptamistham|A 3.1.92

* Gk (U3 © 7 A ke atif A3,193, TR
* Words contd: &TT:| dhatoh |A 3.1.91- el kartari kit | A 3.4.67- the meaning
immediately after a verbal root of T Lak is el karta
-
§$\ A

NPTEL

Then we have the next sutra lakshane jayapatyoh tak. There are three padas in the sutra
lakshane jayapatyoh and tak. Lakshane is 7 slash 1 meaning in the sense of a mark jayapatyoh
is 7 slash 2 meaning thereby that these are the upapadas and tak is 1 slash 1 tak literally

means a where ta and ka both are markers.



Words continued are dhatoho from 3.1.91 which means immediately after a verbal root
pratyayah 3.1.1, karmani 7 slash 1, hanah 5 slash 1 and tatropapadam saptamistham as well as

krt atin and also kartari krt 3.4.67 which says that the meaning of tak is karta.
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A2.2.19(16/16)

in the sense of a &l karta to verbal T
¢ [[smaya + an + 3
root gl han when the 3q9ds ([SrMjaya +0] +[Gelghan + 3al]
upapadas are related to the action of ¢ [[oTTjaya +0] + [Egh #nt Ha]]
striking in the sense of a hH karma |
and are ST jiya and Ufe pati
* “who beats wift ETITITE o jayam
hanti * Similarly, ‘who beats husband’
* |[SMAT + 3Ham| + [eThan +TH
tak]]

* Meaning: The suffix € tak is added  * [[STMj@ya +0] +[geThan + Ha]]
] +
i

%
-

Sy,
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So, the meaning of the sutra is the suffix tak is added in the sense of a karta to verbal root
hana when the upapadas are related to the action of slaying in the sense of a karma. And they
are jaya and pati. Repeat the suffix tak is added in the sense of a karta two verbal root hana
when the upapadas are related to the action of slaying or striking in the sense of a karma and

are jaya and pati.

So, when the meaning to be conveyed is one who beats wife jayam hanta now this is to be
conveyed. And so, now, the alaukikavigraha is jaya plus am plus hana plus tak. And so, we

have now samasa [FL] applying. And so, pratipadika applying and so, supo dhatu pratipadika



yoho applies. And so, we have jaya plus 0 plus hana plus a and then hana has got ha which is

substituted by gha.

So, we have jaya plus 0 plus ghan plus a and then finally, a in ghana gets deleted. So, we have
jaya plus 0 plus gha na plus a and finally, we get the form jayaghna. Meaning one who beats
wife similarly one who beats husband is called patighna that is the mark of the meaning of the

compound.
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To summarise

* The suffixes and the compounds stated in these rules are highly productive and
the later tradition took note of increasing usage in this regard

* And the tradition made statements to account for these usages which thus got the
grammatical sanction

The markers attached to the suffixes play different functions including the
operations on the W piirvapada as well as 3t{9¢ uttarapada

The other function is accent

The compounds generated thus apply to a generic meaning which is narrowed
down to some specific meaning and is thus highlighted by a specific condition

To summarize the suffixes and the compounds stated in these rules are highly productive and
the latter tradition took note of increasing usage in this particular regard. And the tradition

made statements to account for these usages which thus got the grammatical sanction.



The markers attached to the suffixes play different functions including the operations on the
purvapada as well as on the uttarapada. And the other function of these markers is accent. The
compounds generated thus apply to a generic meaning, which is narrowed down to some

specific meaning and is thus highlighted by a specific condition.

(Refer Slide Time: 28:00)

Referred Texts

o FETEARRY Astadhyayi

. Wm Samarthahnika from the ITRIUTHETHATSY Vyakarana-

. Mahabhasya .
* FEIYCH Vakyapadiya
» FIAFGRT Kasikavrtti
* FATNAYDIUT Samasaprakarana from the &Wﬁaﬂﬁmﬁ

2
Vaiyakarana-siddhanta-kaumudt

NPTEL

These are the texts referred to the traditional sources.

(Refer Slide Time: 28:12)



eI

* Wlaayid meornd. * Muchas gracias.
. * QIR 4T, * Merci beaucoup.

+ §gd dgd Ydlc. * Danke.

o MR 311% + Grazie mille.

MC CRUCREIICIEA * Thank you.

NPTEL

Thank you for your patience.




